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„Unirea" renascatur! 
— 0 vorbă sinceră în faţa apelului ei pro domo. — 

Redacţia şi administraţia „Unirii" a lansat, în fruntea 
numărului său 118 din 20 Noemvrie c. un apel, care trebuie 
citit de întreagă Biserica noastră. Printfînsul cititorii ei fără 
plată sunt provocaţi încă odată, să-şi achite datoria, iar ma
relui public cititor i-se vesteşte că, întrucât restanţierii vor ră
mânea nesimţitori şi în faţa acestui ultim apel, cu începerea 
anului viitor foaia nu se va mai tipări, pentrucă... raţiunile 
tipografiei seminariale nu mai pot suporta povara acestei în
treprinderi. 

Vorba e limpede şi cât se poate de dureroasă. .Unirea" 
stă va se zică în faţa unei alternative, din care, omeneşte ju
decând, are să urmeze moartea ei sigură. Rezultatele, la cari 
se ajunge de obiceiu prin lansarea, cu litere oricât de grase, a 
apelurilor de această natură, sunt mult mai bine cunoscute, decât 
să putem avea nădejdea, că ele vor face, ca , Unirea" să poată 
întră în al XXIV-lea an al existinţei sale. Dacă prin urmare 
ceice sunt la conducerea acestui organ al Bisericii noastre 
nu vor abandona alternativa pusă, va trebui să ne pregătim la 
o îngropare... 

Şi nu-i iertat s o facem ! 
„Unirea" este singurul organ al Bisericii noastre unite, 

care are cauţiune politică şi prin urmare singurul, în care che
stiile vitale, şi între împrejurările date, politice, ale acestei Bi
serici, pot fi discutate şi apărate cu deplină libertate. Celelalte 
organe politice ale neamului nostru din această ţară nu stau 
direct în serviciul Bisericii noastre. Ele sprijinesc ce-i drept 
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toaie acţiunile Bisericii şi şcolii române, dar au fost, sunt şi 
vor îl totdeauna chestii de acele, pe cari singur un organ propriu 
al Bisericii noastre le poate atinge cu deplină competenţă. Frun
taşii acestei Biserici şi în primul rând Arhiereii, sunt credem 
cu toţii deplin convinşi de adevărul acestor cuvinte şi prin ur
mare au datorinţa, care nu iartă, de-a scoate „Unirea" din al
ternativa catastrofală, îngrijindu-se, pe orice cale, de mijloacele 
necesare pentru evitarea catastrofei. 

Când spunem însă aceste cuvinte, pornite din cel mai curat 
gând, ţinem să mai fixăm o seamă de consideraţii pe cât de 
elementare pe atât de necesare. „Unirea" nu-i iertat să moară, 
dar nici să trăiască în feliul cum a trăit în ultimii ani, nu mai 
este iertat. Ea trebuie să se renască, pentrucă o vieaţă a ei, 
lipsită de o orientare hotărîtă şi sigură, ca cea din vremea din 
urmă — să nu fie cu supărare, dar a trebuit să se spună odată 
şi acest cuvânt —, mai mult strică decât foloseşte. 

O dovedire a acestei constatări se face cu destulă uşurinţă, 
chiar şi numai din câteva date mai recente. Biserica noastră 
este catolică şi românească. Catolică, adecă unită cu Biserica 
Romei în tot ce priveşte adevărurile de credinţă şi principiile de 
morală, şi românească, pentrucă prin limba ei liturgică şi prin 
instituţiile ei particulare de drept, face parte organică din trupul 
neamului românesc. Pentru dânsa este deci chestie de existinţă, 
să ştie armoniza concepţia catolică, în toate amănuntele ei, cu 
interesele neamului, a cărui înaintare o ţinteşte. Acelaş lucru 
este de a se spune fireşte şi despre presa ei, care per eminentiam 
are menirea să reprezinte cu tărie acest catolicism românesc. 

In faţa acestui dublu „noii me tangere", orice atitudine 
echivocă sau şovăitoare, ba chiar şi câte o singură idee ne la 
locul ei, poate să aibă cele mai nedorite urmări. Şi „Unirea' 
vremilor din urmă, nu numai că nu mai reprezintă forţa şi au
toritatea îndrumătoare din timpurile ei mai bune, dar lasă mult 
de dorit, după părerea noastră, şi sub respectul intransigenţei 
catolice şi româneşti. Atitudinea ei nelămurită, sprijinită cu „co
respondenţe" orădane, în chestia participării sau neparticipării 
Arhiereilor noştri la conferenţele episcopatului catolic maghiar 
— asupra căreia se va revent mai pe larg într'un viitor număr 
al acestei reviste —, dovedeşte o orientare prea puţin româ
nească în această materie. Presa maghiară s'a şi grăbit să ex
ploateze această atitudine într'un sens, care nu credem să fi 
fost intenţionat din partea mUnirii". In ce priveşte apoi ceealaltă 
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parte gingaşă, „Unirea" a produs prin o seamă de încrestări, mai 
mult sau mai puţin elogioase, o confuzie şi neorientare mări-
şoară în ce priveşte învăţătura Bisericii noastre despre comu
nicarea în cele sacre cu membrii altor Biserici. Tot aci s'ar 
puteà insista asupra unor articole „ştiinţifice", ce nu se potri
vesc chiar bine în cadrele concepţiei noastre spiritualiste. Dar 
ajungă atât. 

Aceste câteva date mai recente ni-se par prea de ajuns, 
ca dintr'înselele să poată fi lămurit pentru oricine, că nu vor-
biam din vânt, când mai sus spuneam, că „Unirea", îngrijită 
în feliul cum a fost îngrijită în timpul din urmă, mai mult strică 
decât foloseşte. înţelegem prea bine, că abonamentele neplătite 
pot să influinţeze în sens foarte nefavorabil calitatea materia
lului ce se dă într'o gazetă, dar ele nici când nu-i iertat să 
poată dă gazetei o direcţie contrara intereselor vitale ce re
prezintă. 

Dacă prin urmare de o parte am văzut, că „Unirea" nu-i 
iertat să moară, pentrucă Biserica noastră are neapărată lipsă de 
ea, de altă parte e limpede, credem, şi aceea că o schimbare în 
conducerea ei se impune. „Unirea" trebuie să se renască. Că 
apoi aceasta renaştere cum să se facă, este o chestie asupra 
căreia ni-se pare că nu e aci locul să se vorbească. Arhiereii 
noştri vor găsi de bună sama calea potrivita prin care se va 
puteà atinge scopul dorit. 

Şi atunci, nu numai că n'a trebuit să asistăm la nimi
cirea unei părţi a sufletului unit, ci mai vârtos la o întărire a 
aceluia. Dr. alexandru rusu. 

Scrierile lui Dosofteiu, Mitropolitul 
Moldovei. 

Varlaam a fost cel dintâiu Román, care, stăruind în vechea 
credin(ă a început a tălmăci neamului său lucrurile minunate 
din legea lui Dumnezeu. Pe calea deschisă de el se mai iveşte 
la 1650 „Carte ce să chémâ pogribania preoţilor mirén, şi a 
diaconilor," publicată cu voia şi cu blagoslovenia Mitropolitului 
Ştefan al Munteniei, tipărită la Târgovişte în anul Domnului 
1650'). Tot acolo, sub auspiciile aceluiaş arhiereu, mai apare 

') Bibliografia rom. veche Tom I. p, 175. 



în anul următor o carte de mare însemnătate, menită a pregăti 
pe preoţi să „deistvuiascâ" cu devoţiunea cuvenită sfintele slujbe. 
Ea poartă titlul: „Mystirio sau Sacrament, sau Taine 2, din 
cele 7 B o t e z u l şi s: Myr 2 )," o carte dogmatică şi liturgică, 
din care ar putea trage mari foloase şi preoţii de astăzi. Anul 
1652 scoate din tipografia „préluminatului Domn Io Matei B. 
Basarab" o altă carte de slujbă: „Engeniasmos sau o Bunovlenie 
sau Tărnosanie prepusă dă pre ellinéste şi sloveneşte pre limbă 
proastă rumăneşte" 3). învăţătura se dă în aceste cărţi în limba 
românească, însă din textul slujbelor nu îndrăzneşte nici una 
a rosti vre-o vorbă măcar în limba românească, ci toate le 
aşează în limba bisericească slavonă. 

într'aceea domnii şi boerii Ţărilor Româneşti nu înce
tează a închina într'una mănăstiri locurilor sfinte, şi pe tronul 
mitropoliei din Moldova ajunge un Grec, fiul lui Leontar Ba-
rilovici, care în călugărie îşi iea numele de Dosofteiu, şi e în 
bune relaţiuni cu prelaţii greci din Orient. Când a ajuns Do
softeiu mitropolit, scrisul românesc îşi făcuse deja intrarea în 
biserică, prin un arhiereu pravoslavnic, şi ne putem închipui, 
cât de multă bucurie a adus acest scris atât domnilor şi boe-
rilor, cât şi clerului. Nu mai poate fi îndoială, că mai mare a 
fost bucuria în pătura de jos, ca şi care nimeni n'are nevoie 
de mângâierea lui Dumnezeu. A continua acest lucru însemna 
pentru un străin cel mai mare câştig. Dosofteiu înţelege aceasta, 
şi ştiind, că patriarhilor orientali nu Ic poate trăzni prin minte, 
să se certe cu domnii români, căci ar putea să-şi expună unei 
mari primejdii venitele ce curgeau cu grosul din acele ţări, — 
bazat şi pe legăturile de prietinie, încearcă un lucru, ce n'a 
îndrăznit până acum nici un Român pravoslavnic: traduce în 
limba poporului, pe care îl păstoreşte, sfintele slujbe. Astfel a 
ajuns limba românească, vorbită şi înţeleasă de popor, limbă 
liturgică, în tocmai ca şi greaca, slavona şi latina, cu aceea 
deosebire, că acestea nu sunt în stadiul de desvoltare a gra
iului poporal. 

Cea dintâiu carte de slujbă românească pare a fi fost 
aceea, cu care i-a trimis pe preoţi la vetrele lor episcopul 
caWinizant român, Gheorghe, dupăce a ţinut sinod cu ei în 

') Aluziune la propaaanda calvină. 
*) Bibliografia rom. veche Torn I. p. 178. 
*) Aceeaş carte Tom I. p . 204. 
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Teiuş, în luna Ianuarie 1568 Poruncindu-le să slujască numai 
în româneşte, a trebuit să le pună la îndemână şi cartea nece
sară. Domnul Iorga vorbeşte despre alt episcop calvinizant, 
Paul din Turdaş, că a chemat pe preoţii români din Ardeal la 
Cluj, la sinod, unde trebuia să aducă fiecare câte 32 dinari, 
preţul cărţii de liturghie 3). Oricât de puternic era sprijinul 
domnului calvin şi al autorităţilor de prin comitate (judeţe) şi 
oraşe, acestea două cărţi s'au pierdut asemenea unor pârăuaşe 
de prin pustia Zaharei. 

Altfel au fost primite cărţile lui Dosofteiu, şi în special 
Liturghierul. Acest mitropolit scoate la 1679 „Dzăiasca liturghie 
acmu întăi tipărita, rumăniaşte, cu multa osârdie, sănţăliagâ toţ 
spseniia lui dzău cu întreg înţăles 3)". în anul următor iese din 
teascurile Bucureştilor „Svnta şi dmnezăiasca Liturghie.. . den 
porunca, şi osărdiia cum şi cheltuiala iaste: a Pré svnţitului 
Kyr, Theodozie Mitropolitul Tărgoveştii, şi Bucureştilor 4)." 
Aceasta aveà slujba în slavoneşte iar tipicul, cu litere roşii, 
foarte frumos aranjat, în româneşte. Ca lucrare de tipografie, 
ca chestie de gust, cartea Veştemeanului ajuns pe tronul de 
mitropolit al „Bucureştilor" e cu mult superioară liturghiei lui 
Dosofteiu. Şi totuş nu cartea — putem spune •— elegantă alui 
Teodosie, ci liturghia lui Dosofteiu reclamă o a doua ediţie, pe 
acel timp foarte în grabă, la 1683B). Ca să poată face preoţii 
toate slujbele pe româneşte, Dosofteiu traduce şi Molitveniculó), 
iar cântăreţilor le pune în mână Octoihul 7) şi ParimiileS), un 

l ) Veii «Cultura Creştină.» an. II. p. 489. 
4 ) Istoria bis. rom. vol. I. p. 177. 
' ) Bibliografia rom. veche Tom I. p. 223. 
*) Aceeaş carte Tom I. p . 230 şi urm. 
5) Aceeaş carte Tom I. 262. Ediţia a doua s'a tipărit fără nici o schim

bare în textul slujbei. Ici şi colea — rar de tot — se găseşte câte o schim
bare în rubrici. Ca tipăritură, ediţia a doua e foarte bine aranjată, numai 
cât literele sunt prea mici. 

*) Mltvănic dentales acmu tipărit... cu posluşaniia smereniii nostre 
Dosoitei, mitropolitul Suciiavei. Iaşi 1681. V. Bibliografia rom. veche 
Tom I. p. 237. 

' ) Cartea s'a pierdut, mai aflându-se de abia câteva foi. V. Bibliografia 
rom. veche Tom I. p. 263. 

8) Paiimiile preste an t ipă r i t e . . . cu posluşaniia smeritului Dosoftei 
mitropolitul. Iaşi 1683. V. Bibliografia rom. veche Tom I. p. 263. — Do
softeiu nu-şi uită nici de credincioşi, le dădu şi lor o carte de rugăciuni, 
pe limba românească, care poartă titlul în slavoneşte: >Precestnii Acaftistc 
(Uniev 1673), dar toate rugăciunile îi sunt în româneşte. V. I. Bianu, Psal
tirea în versuri întocmită de Dosofteiu Mitropolitul Moldovei. Bucureşt 
(1817) p . X şi urm. 
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mineiu, triod şi pentecostar, pe cât se poate de prescurtate. 
Pentru psalmi publică Psaltirea slavo-română iar Apostolul*) 
şi Evanghelia 3) se tipăresc la Bucureşti, deşi cei iscusiţi în 
slujba bisericească puteau să întrebuinţeze Noul Testament delà 
Bălgrad, care are la sfârşit împărţirea, după cum au să fie 
cetite pericopele Noului Testament peste an. 

Acum începe biserica românească a-şi împlini rostul ei 
de biserică de rit oriental. Cărţile de liturghie poruncesc, ca 
la rugăciunile preotului şi ale diaconului să răspundă strana. 
Vorba aceasta slavonească înseamnă „popor." Ei bine, la noi 
îşi pierduse „strana" însemnarea ei originală cu desăvârşire, 
căci nu mai ştiau răspunde decât cântăreţii şi de aceea „strană" 
se numiau ceice cântau, ori locul de unde se cânta. Dosofteiu 
ne întoarce la vremile delà începutul bisericii creştine, face ca 
preotul şi poporul să săvârşească laolaltă sfânta slujbă. 

Lucrul acesta li-se va fi părut unora cam temerar, căci 
toate bisericile creştine îşi aveau sfintele slujbe în o limbă 
veche, moartă de mai multe veacuri. Dosofteiu însă îi pre
vine, arătându-le, că lucrul nu poate să fie altfel, decât aşa. 
„Grădina încuiata, zice el mânecând delà vorbele unui filosof, 
şi fântâna pecetluita, de dânsele amândoaâ ce folosu-i?" 4). 
E atâta bogăţie de fericire în cărţile bisericeşti, ca şi în raiu, 
şi din vorbele lor simţi atâta uşurare, ca şi când te răcoreşti, 
dupăce ai băut din apa bună a unui izvor de munte. Dar ce 
folos de ele, dacă sunt închise pentru public, şi lumea nu poate 
aveà întrare la ele? De aceea el deschide grădina şi fântâna 
aceasta pe seama Românilor, ştiind, că acest lucru este iertat. 
Şi ca dovadă, îl pune să vorbească în prefaţă pe patriarhul 
Alexandriei Marcu, care întrebându-se dacă nu e primejdie a 
fi lăsaţi pravoslavnicii Siri şi Armeni a face slujbele „pre a lor 
limba," şi oare nu ar trebui să fie siliţi prin toate mijloacele 

') Psaltiria dentales a sntului înpărat proroc D a v i d . . . cu posl. smer. 
nostre Dosoftei mitropolitul Suciiavei. Iaşi 1680. V. Bibliografia rom. veche 
Tom I. p. 226. 

') Apostolul . . . den porunca pré înălţatului D . . . Io Şerban.. . intru 
folosul şi înţelegere pravoslavnicii rumâneştii beséreci. Bucureşti 1683. 
V. Bibliografia rom. veche Tom I. p. 258. 

*) Svnta şi dmzăiasca Evanghelie . . . den porunca şcl. Bucureşti 1682. 
La amândouă este pus ca >ispravnic« mitropolitul Teodosie. V. Bibliografia 
jom. veche Tom I. p. 246. 

4 ) Prefaţa Psaltirei de înţeles, la locul citat al Bibliografiei. 
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„cu eliniascâ a sluji liturghie limbă," îşi dă însuş următorul 
„Răspuns. Marele apostol Pavel Rimlianilor trimiţând zâcen 
glava 3 vers 29... dara Jidovilor numai Iii Dumnezău? au nu şi 
limbilor? adevărat şi l imbilor 1). . . De ce ceia ces pravoslavnici 
întru tot, şi de vor â de elinésca limba cu totul nepartnici, pe 
limba sa slujascâ snta liturghie... izvode având a obicinui snte 
molitve nestrămutate, izvodite din scurtări dirept scrisă prin 
scripturi ellineştis)." Cuvintele acestea le pune în fruntea Li-
turghierului, şi dupăce ai trecut preste acesta, ca să fii con
vins pe deplin, că s'a săvârşit un lucru bun, traducându-se pe 
româneşte sfintele slujbe, mai înainte de ce ai închide cartea 
ochii îţi cad pe un nou argument scos din Sfânta Scriptură: 
„Pentru cei carii ar voia să opréscâ înţelesul svintelor taine 
a lui Dumnezău, Tovias glava 12, versul 7... Taina împăratului 
binei a o ascunde iară lucrurile lui Dumnezău a le descoperi 
slăvit este... Citiaşte şi poslaniia sntului Apostol Pavel ce scrie 
la Corinthiani poslan 1 glava 14 3 ) ." 

De acest mare lucru s'a apucat Dosofteiu, care ştia multe 
limbi, slavoneşte, poloneşte, greceşte şi latineşte *), la orice caz 
un lucru mare pentru acel timp. Păcat, că acest om n'a avut 
mai multă carte bisericească, şi n'a cunoscut mai bine limba 
românească. Căci Dosofteiu nu erà un teolog bun 5 ) . Delà el 
nu ne-au rămas scrieri originale, din cari să se poată cunoaşte 
erudiţia lui, ci avem numai traduceri, cari — în unele locuri — 
atât ca teologie, cât şi ca limbă românească sunt foarte slabe. 
Psaltirea lui în viersuri are câteva note mai pe larg, în cari 
poţi vedea pe un bun călugăraş, dar pe teologul adevărat nu-1 
vei puteà descoperi. Explicând psalmul 28, îi dă următoarea 
„tlăcovanie": ,,Acmu în locul mielului aducem jrătva fără singe, 
adecâ sfînta liturghie întru caria jrătvim mieluşelul lui dumne
zău, pre Domnul Hristos şi pe noi înşine jrătvim lui dumnezău 
jrătvâ vie' ;). u în liturghie e adevărat, că se jertfeşte Isus, dar 
noi nu suntem cuprinşi în aceea jertfă. Nu e corect ceeace 

') Textele sunt aduse la citatul acesta şi în greceşte şi latineşte, şi 
în parte şi slavoneşte. 

*) V. Bibiografia rom. veche Tom I. p. 225. 
*) Aceeaş carte Tom şi pagină. 
4) Iorga, Istoria bis. rom. vol. I. p. 388. 

•) Bianu, Psaltirea in versuri a Mitropolitului Dosofteiu, Introducere 

•) Bianu. Psaltirea în versuri p. 89. *l 

if** É l i i s ? 



Pag. 552 CULTURA CREŞTINA Nr. 18. 

spune Dosofteiu, că toţi psalmii ar „fi plini de prorocestvie de 
domnul Hristos 1)," şi e greşită explicarea Ierusalimului, care 
niciodată nu se numeşte Vavilon ori Sodorna*). In celealalte 
cărţi, pe cari le traduce, dăm de mai multe greşeli teologice, 
dar acestea se pot explica mai uşor din nedeplina cunoştinţă 
a limbii române, care la Dosofteiu e amestecată, uneori chiar 
împestriţată, cu latinisme, slavonisme, şi grecisme. 

Dosofteiu e mândru, că ştie latineşte. Psaltirea slavo-ro-
mână o traduce „de pre izvodul lui S-ţii Ieronim," şi citaţiile 
alte din cărţi le iea după acesta" de ex. „Ecclisiastul ase scrie *)..." 
Dacă ar fi avut înainte vre-un text întrebuinţat in biserica 
orientală, ar fi zis: „înţeleptul Sirah ase scrie..." căci cartea 
numită în biserica latină Ecclesiasticus în cea orientală se nu
meşte -o<fia 2"tt(>(cyl). Găsim în cărţile lui Dosofteiu cuvinte 
curat latineşti, cum sunt: creaturab), să învinceşt6), deştinsai 
(în de desupturi de pământ 7 ), păţăt%) (passus delà p a t l = a su
feri, a pătimi), înfige9), depunem, ne suppîecăm10) (suppli-
care = a cere), vipturi (bună roadă vipturilor pământului 1 1), 
méser 1 1 ) novă"), şi altele. 

Foarte multe cuvinte slavoneşti sunt presărate prin cărţile 
lui Dosofteiu. Cărţile lui liturgice sunt traduse din grecie, dar 
traducătorul a avut totdeauna înaintea ochilor textul slavon, 
căci altfel nu s'ar putea explica multele cuvinte slavoneşti, 
luate în traducere, cari se nimeresc cu cele din cărţile vechi 
slavone. Poporului îi zice mai de multeori liudie, mai cu 

M Aceeaş carte p. 300. Nici Sionul nu este locul răstignirii Domnului, 
v. p. 388. 

") Aceeaş carte p. 434. 
*) Prefaţa Psaltirei în versuri publicată în Bibliografia rom. veche 

Tom I. p. 210. 
*) Vezi »Vetus Testamentum graece iuxta LXX interprètes. Tcxtum 

•ex codice Vaticano edidit, lacunas supplevit ex codice Alexandrino et ex 
Bibliis polyglottis Valentinus Loch. Editio altera Ratisbonae (1886) p. 633. 
Toate textele traducerii greceşti a V. T. le citez din această ediţiunc 
a Septuagintei. 

*) Molitvenic foaia 11. "j Psaltirea dc înţeles ps. 50. 7) Parimii f. 66. 
•) Liturghierul din 1679 f. 20. Cuvântul ocură în Crez: »păţât şi 

îngropat.» 
') Liturghierul cit. la proscomidie, care nu c paginată. 
1 0 ) Op. cit. f. 28. Op. cit. f. 3. 
u ) Bianu, Psaltirea în versuri p. 41. 
") Liturghierul cit. f. 22. 
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seamă în rubricile delà sfânta liturghie '), iar cântăreţii sunt 
peveţi^). în afară de jertfă 5), spăsenie, pravoslavnic, troiţă, 
nărod şi alte cuvinte de origină slavonă, cari vor fi întrat deja 
în tezaurul limbei române pe acest timp, mai dăm de urmă
toarele slavonisme: obrăşii*) (obraştenie = sfârşit), jrătăvnic*) 
( = altar), oglaşenici '') {— catecumeni), blagocestivi7) ( = ev-
lavioşi, cu bună cucerie), iscuşenie*) ( = ispită), a se priceştui9) 
( = a se cumineca, de aici vine priceasna), prediteciu ") 
( = mergător înainte), dvorbitoriul11) ( = slujitor), spodbiaşten) 
{ = învredniceşte), sâbornică13), şi altele. Uneori întrebuin
ţează chiar prepoziţii slavone după legile limbei române. După 
limba lui Dosofteiu, Isus suindu-se la ceruri e „şezând na 
derépta tatâlui" ") , rugăciunea delà sfârşitul liturghiei se nu
meşte „molitva sa amvonului" 1 5 ) . 

Fiind Dosofteiu un Grec, care nu ştieă bine româneşte, 
şi având ca bază a traducerii un text grecesc, e lucru firesc, 
ca infiuinţa limbei greceşti să fie precumpănitoare în cărţile 
lui. Ea se şi observă la fiecare pas. Cuvintele greceşti luate: 
în traducere sunt puţine, in schimb e nesfârşit numărul cuvin
telor româneşti, compuse prin răsturnarea vorbelor greceşti,, 
şi traducerea românească urmează cu slugărnicie topica limbei 
greceşti. Cuvinte greceşti ar fi următoarele: clirul16) ( = clerul),. 
anaforău), har1*), despuitoria, despuitoare'9). Altele sunt 
traduse pe româneşte, fără ca însemnarea din contextul grecesc-
să fie redată în româneşte. Aşa e: pecetluiaşte î0), în înţelesul-, 
de „binecuvintează"', după grecescul ocpQayiţti21), care în limba 
lui exprimă acţiunea însemnării cu semnul crucii, pe când 1 0 ^ 

' ) Liturghierul din 1679 f. 17. -) Aceeaş carte f. 7. 
3 ) Această vorbă aro la Dosofteiu forma de »jrătvâ«. 
") Liturghierul cit. f. 17. 5 ) Tot acolo f. 12. 6 ) Tot acolo f. 10. 
') Aceeaş carte f. 7. s ) Aceeaş carte f. 29. 9 ) Aceeaş carte f. 28. 
, ( ) ) Molitvenic f. 1. "j Aceeaş carte f. 10. ") Liturghierul cit. (. 29.. 
101 Aceeaş carte f. 20. " ) Op. şi p. cit. i r >) Molitvenic f. 1. 

Liturghierul din 1679 f. 2. 
" ) în înţelesul de «aducere», oblatio op. cit. p. 20. 
1 8) Aceeaş carte şi pag. 
, 0 ) La proscomidie, care în liturghierul cit. nu c paginată. 
> 0 ) Liturghierul din 1679 f. 24. 
l l ) Vezi Liturghierul grecesc şi arăbesc tipărit în Snagov la 1701, p. 53,. 

căci ediţiunile de mai târziu cum e ' focartxov nfoisyov r « ç {>ùaç ieçaç 
líiTOVoviac edat de marea Biserică a Constantinopolului (Constantinopol 
1895), care îmi e la îndemână, are la p. 75 ev/^oyioi'. 
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mânescul „pecetluiaşte" nu se întrebuinţează niciodată în acest 
sens; a mărturisi1), în înţelesul de „a mări, a lăuda", după 
grecescul tíoftoloyelv, care în gura Evreilor, ce vorbiau gre
ceşte, are însemnarea jidovescului n i í n , i a r acesta nu are nici 
în clin, nici în mânecă cu taina spovedaniei sau cu mărturia 
în faţa judecătoriei. O frază necorectă e: „tu din ne fiind 
(iz iov {(/) OVTOÇ) întru a fi (<-h TO chat) ne aduşes. şi căzuţi 
(xaoKTttöóvrac) iarăş niai r idicat" 2 ) , care româneşte ar suna 
astfel: „tu din nimica ne-ai făcut, şi după ce am căzut prin 
păcat, iarăş ne-ai ridicat". Nu spun nimic vorbele lung 
sâlit% cari sunt răsturnarea lui ftav.iwr^ocvovxa = „întru 
zile îndelungate"; nu înţelegem nici frazele, cam destul de 
dese, de felul acesteia: „să ne priceştuirn în. . . dempărăţâia 
ceriului însorţâre" sic cel grecesc înseamnă „spre" ( = să ne 
cuminecăm spre a dobândi (ca să avem parte) de împărăţia 
cerului). De tot nenorocite sunt aceste prepoziţii, cu cari nu 
ştie umbla Dosofteiu. în Parimii se publică începutul din Cartea 
facerii, care are la Dosofteiu următoarea redacţiune: „... şi 
despărţâ dmnzău între mijloc de lumina, şintre mijloc dentu-
niarec" 6 ) , „facâsâ lumitori.. . intrusă desparte între mijloc de 
zuâ: şintre mijloc de noapte" 6 ) . Acest între mijloc de e 
răsturnarea lui arc) fiiaov, care înseamnă numai „între", deşi 
e compus cu fiiaov, care înseamnă „din mijloc". în slujba delà 
sfinţirea cea mare a apei o numeşte pe sfânta treime supra-
dumnezeească" 7), în loc să-i zică „preadumnezeească"; pe domn 
îl pomeneşte zicându-i „prébun credincios şi în (== de) Hristos 
iubitoriu" 8 ) ; Isus Hristos e „în ( = pe) cruce răstignit... între 
( = sub, în zilele lui) pilat de pont" 9 ) ; cere „să ne izbâvim 
delà (— de) toata scârba" l 0 ) . Uneori îşi uită de construcţiunea 
de mai înainte: „în cinstia şi pomeniria.. . a precuvioş. . . an
tonie ... arsenie şi pre toţ ( = a tuturor) şi pre toate précu-
vioşii" " ) . Acuzativul pronumelui personal îl găsim uneori — 
mai rar — fără particula pe, de ex.: „Vriadnicui şi cu direptul 
iaste tine a cânta, tine a blsvi, tine a lăuda" 1 2 ) . 

J ) >Mărturisimă voiu ţie doamne cu toata inima mea«, Psaltirea de 
înţăles ps. 9. 

2 ) Liturghiei- cit. f. 20. a ) Op. cit. f. 26. 4 ) Op. cit. p. 28. 
6 ) Parimii f. 2. °j Aceeaş carte f. 4. 7J Molitvănic f. 8. 
8) Liturghierul cit. f. 2. ") Op. cit. f. 20. 1 0 , Aceeaş carte f. 3. 
u ) La Proscomidie în Liturghierul din 1679, nepag. 
i a ) Aceeaş carte f. 21. 
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Cuvintele compuse arată şi mai mult influenţa limbei gre
ceşti. Aduc câteva: „să ne priceştuim... cu curatâmpreunâ 
ştiinţă"1) (awciilÔToç = conştiinţă), împreuna de gând2) 
(o/miWo), „înainte gândire" 3 ) (XQÓVOUX), „fântâna vieţii şi a 

fărămorţâi"*) (= ettravctoînç). Acelaş lucru se constată şi 
la topică: „dragostia lui dmnzău... să fie cu toţi cu voi" 5 ) 
yusrà TKi/rwv vuôiv\ „acel de biruire cântec căntănd" 6) (TÓV ÍTTIVÍ-

XIOV vuvov hSovTcî). Pană acolo merge puterea limbii greceşti 
asupra scrierilor româneşti ale lui Dosofteiu, încât pe îngeri 
şi pe arhangheli ii face de genul neutru: „herubimii şi sera
fimii ciale cu şiase aripi", pentrucă în greceşte e r« yjQovţiln 
xal TÙ -igaylit. Odată scrie: „mii de arh^gii şi zăci de mii 
de aggli"7), vroind, ca, după grecie, g cel dintâiu să facă 
slujba lui n. 

Ciudate sunt vorbele formate de Dosofteiu pentru a ex
prima vre-un concept ori vre-o nuanţă, pentru care nu găseşte 
cuvânt potrivit în tezaurul lui românesc. între acestea sunt: 
întregătatea credinţei 8), străluminează9), cuvântăriaţa 
(slujba) , 0), cuvântul adevărâtăţii "), premfrămşată 1 2) ( = prea 
înfrumseţată), tămăduitori neargintăreţJS), ruşinăciuni^) ş. a. 
Cuvintele compuse din un substantiv şi un adjectiv cu parti
cula de, sunt aproape în totdeauna fără această legătură, aşa 
de ex.: Dmnsău grainic Avacumu), om iubitor™), om dra
gostia17), viaţă făcătorullă) ş. a. 

în liturghiile sf. loan Gură de aur şi sf. Vasile sunt mai 
multe părţi întru toate egale. Dosofteiu nu le traduce într'o 
formă, ci dacă la liturghia lui Chrisostom zice: „săndrăgim 
unii prelalţi ca împreuna de gând să mărturisim" 1 8 ) , la a doua 
are: „să ne iubim unii cu alalţi, ca întrumpreunâ de gănd să 
mărturisim" 1 9 ) ; sfânta jertfă la cea dintâiu liturghie e „anafora" 2 0), 

') Aceeaş carte f. 29. a) Aceeaş carte f. 19. 
3J Molitvănic f. 12. *) Aceeaş carte f. 8. 6 j Liturgliier 1679 f. 20. 
°) Op. cit. f. 21. ') Op. cit. f. 28. 
8) Liturghierul cit. f. 32, partea a doua, care începe cu liturghia sf. 

Vasile, şi ţine până la sfârşit. 
B) Op. cit. p. I. f. 32. 1 ! ) Op cit. f. 23. l s ) Op. cit. f. 25. 
l 0 l La Proscomidie in Liturghierul din lö72, nepag. 
" ) Tot acolo. 1 4i Liturghicr cit. f. 17. : 5 ) Parimii f. 66. 
1 S ) Pomeniaşte. . . om iubitoriule v. Liturghierul cit. la proscomidie 

nepag. 
1 3 Liturghierul cit. f. 30. 1 7 j Op. cit. f. 20. 1 3 ; Op. cit. f. 19. 
1 9i Aceeaş carte p. II. f. 5. 2 0 ) Aceeaş carte p. I. f. 20. 
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la a doua e „râdicare" ,,Iarâş şi iarâş cu pace dmnului să 
ne rugăm" 2 ) , la Vasile e: „Incâ şi încâ în pace" 3 ) şcl.; odată 
are: „alaltâ vriame a vieţii noastre" 1 ) , şi în aceeaş liturghie 
are: „rămăşiţa timpului vieţii noastre" 5). De acestea s'ar puteà 
aduce mai multe; cazuri la fel nu sunt fără păreche nici în 
cărţile bisericeşti de mai târziu. 

Dosofteiu are un graiu pronunţat moldovenesc °), pe când 
se începuse deja a se forma o limbă literară pentru toţi Ro
mânii 7), ori pe unde ar fi fost ei împrăştiaţi. 

Toate cele înşirate pană aici scad foarte mult din valoarea 
religioasă şi literară a scrierilor lui Dosofteiu. 

E de admirat însă omul acesta nu numai pentru enorma 
comoară, ce ne-a lăsat: liturghia în limba poporului, ci şi 
pentru munca depusă la traducerea atâtor cărţi sfinte. El cu
noaşte Paliia delà Orăştie, Noul Testament delà Bălgrad, Psal-
tiria delà 1651, şi pe toate le întrebuinţează, ca să dea un text 
cât se poate de bun românesc. Ca să pună vorbe bune, caută 8 ) 
şi alege cuvinte — străine mai ales — ca ar obrăşi, obra-
ştenie, iscuşenie ş. a., cari se potrivesc cu textul grecesc. 
Dacă limba lui e greoaie, şi plină de greşeli, să nu uităm, că 
omul acesta erà străin, şi apoi orice om, care vorbeşte mai 
multe limbi, le amestecă, mai ales dacă pe aceea, care o vor
beşte, nu o cunoaşte în deajuns. Nimeni dintre străinii de 
până la el nu a muncit atâta în biserică, pentruca să-şi cunoască 
Românii misteriile din legea lor cu deplin înţăles. El şi-a dat 
toată silinţa, şi chiar dacă nu a reuşit pe deplin, nu numai că 
a spart acest ogor înţelenit, care nu aducea roadele cuvenite, 
ci ne-a şi lăsat o mulţime de părţi bine traduse, pe cari nu a 
mai îndrăznit să le schimbe nimeni, deşi cu nimic nu s'a jucat 
lumea atâta la noi ca şi cu sfintele cărţi bisericeşti. Text 
rămas aproape în întregime e următorul: „Intruntăii ( = iv 
.Towro/ç) pomeneşte dmne pe arhiepiscopul nostru, cutarele. 
pe carele dăruiaştel, svntelor. tale besiarici. în pace întreg, 
cinstit, sănâtos. lung zâlit. dirept îndireptând cuvăntul adevă-

Aceeaş carte p. II. f. 6. •) Op. cit. f. 3. 3 ) Op. cit. p. II. f. 2. 
*) înainte de Crez op. cit. f. 18. 5) înainte de Tatăl nostru op. cit. f. 28. 
•) Gaster, Crestomaţia română vol. I. p . XC. 
') Bianu, Psaltirea în versuri, Introducere p. XV. 
8 ) Iorga, 1st. lit. relig. p. CLXXXIII. 
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rului tău" 1). Mai sunt şi altele multe. Are unele lucruri mai 
bune decât toate cărţile de mai târziu. El nu-i zice Fiului 
lui Dumnezeu „unul născut", ci cu mult mai bine: „sângur 
născut" 2), în ectenii el nu cere la Domnul, ci ne îndeamnă: 
„dela dmnul să cerem" 3). în cererea a doua delà ectenia după 
citirea sf. evanghelii *), şi în Crez 6 ) , Dumnezeu Tatăl se numeşte 
„totputiarnic", greceşte e xarxoy.QÚTOQ, care în traducerile de 
mai târziu e cu mult mai rău redat: „atotţiitor", „atotstăpânitor"; 
latineşte e de asemenea: Credo in.. . . omnipotentem. 

Dacă Dosofteiu nu se poate asemăna în ce priveşte ştiinţa 
teologică şi limba românească cu autorii Noului Testament 
ori cu Varlaam, el e cu mult mai pe sus decât colegul său din 
Bucureşti, Teodosie, care publică în anul 1680 liturghia în 
Bucureşti, dând toată slujba slavoneşte, şi numai rubricile pe 
româneşte, spunând, că nici nu a vrut, nici nu a cutezat să 
publice în româneşte sfânta slujbă °). Aceasta vroia să fie o 
stavilă curentului puternic pentru introducerea limbei româneşti 
în biserică, cum zice Dl Iorga: „publicaţie de concurenţă şi 
de apărare împotriva unui curent românesc prea hotărît" 7). 
Stavila a fost prea slabă, şi lucrarea lui Dosofteiu e îmbrăţi
şată cu atâta căldură, încât peste câţiva ani trebue să apară 
din nou. 

Şi lucrul îl putem înţelege fără multă bătaie de cap. Mol
dovenii, şi credem, că şi Ardelenii, pe cari unirea cu Roma îi 
găseşte cu limba românească în liturghie, vor fi avut mare 
bucurie auzind pe preot la sf. liturghie: „Luat de mâncaţi acesta 
mii trupul ce pentru voi se frânge în iertarea păcatelor. Biaţi 
dintrânsul toţ, acesta iaste sângele meu, cel de légia nova care 
pentru voi şi pentru mulţ să varsâ, în ertarea păcatelor 8 ) ." 
Atunci au început Românii a aveà Paşti de bucurie, când au 
auzit pentru întâia oara cântarea: „A de înviere zuâ, oameni 
să ne luminăm. Pasha dmnului pashâ. Că din moarte cătră 
trai. Şi delà pământ spre ceri. Hs dmnzău pre noi néu trecu-
tune. De biruire cei cântăm 9)." 

') Liturghierul citat f 26. «) Aceeaş carte f. 19. 3 ) Aceeaş carte f. 17 
*) Op. cit. f. 9. 5 ) Op cit. f. 19. 
6 ) Adresându-se anume către Moldoveni, tn o notă din prefaţă, araţi 

•multele pricini», pentru cari a publicat slujba slavoneşte. Vezi Bibliografia 
rom. veche tom. I. p. 234. 

') Iorga, 1st. bis. rom. vol. I. p. 401. 
8) Liturghierul cit. f. 22. 
*) Canonul Paştilor în Parimii f. 65. 
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Dosofteiu a pus în mâinile preoţimii române cărţile nece
sare de slujbă traduse în graiul — pe cât a putut — vorbit 
de popor. A muncit greu de tot, şi chiar dacă n'a izbutit pe 
deplin, pentrucă ne-a consecrat limba, şi-a făcut un loc de 
cinste între cei dintâi ierarhi ai Românimii 1). Nouă, Româ
nilor uniţi cu Sfântul Scaun Apostolic al Romei, ne este figura 
acestui mare mitropolit deosebit de preţioasă, căci dacă nu 
s'ar fi introdus prin cărţile lui limba românească în biserică 
înainte de 1697, noi n'am aveà astăzi graiul poporului în slujba 
bisericească. 

Dr. IOAN BĂLAN. 

Bulgaria spre unirea cu Roma. 
Neamuri se coboară, neamuri se ridică. In istorie este un 

continuu flux si reflux. Aceleaşi valuri lovesc aceiaşi ţărmuri. 
Doar apele undelor se vor schimba şi spuma lor va fi poate 
alta. încolo aceleaşi legi veşnice, aceeaş cadenţare ritmică, 
acelaş murmur mai lin azi, mai potenţat mâne, ca să se do
vedească deplin vorba veche, înţeleaptă: nil novi sub sole. 

Tocmai aşa şi în istoria sufletului omenesc. Aceleaşi credinţe 
bat la uşa inimii şi cer intrare, aceleaşi ca ieri şi ca azi şi ca 
mâne. Doar inimile vor fi ale altora şi credinţele vor cerceta 
alte portiţe mai primitoare, încolo acelaş joc veşnic de suiş şi 
de coborîş, aceeaş alternare de deal şi de vale. 

Bulgarii erau ridicaţi sus în faţa lumii întregi, când în 
numele iubirii celor de un sânge voiau să scuture jugul din 
grumazul fraţilor lor, când în numele crucii voiau să deà jos 
de pe sfânta Sofia chipul semilunei, şi să aşeze aceeaş sf. 
cruce pe acelaş locaş dumnezeesc; când înaintau din triumf în 
triumf spre cetatea sfântă cândva; dar după aceste înălţimi au 
început să urmeze văi după văi şi multe din văile aceste pline 
de sânge, până când dintr'odată coborîşul a fost atât de pră
păstios şi căderea atât de adâncă, încât se părea, că despre 
Bulgari, cel puţin o sută de ani, n'are să mai spună nimeni o 
vorbă. Şi n'au trecut decât câteva luni şi presa europeană 
întreagă din nou e plină cu numele lor. Acum însă ei scru
tează alte căi şi doresc să câştige în vreme de pace, ceeace 
rfau putut dobândi în timp de răsboiu. Este vorbă de unirea 
lor cu biserica Romei. 

') Iorga, 1st. bis. rom. vol. I. 389 urm. 



Nr. 18. CULTURA CREŞTINA Pag. 5S9. 

Biserica bulgară, ca toate bisericile ortodoxe, o ştiam cu
fundată în toate relele, în cari numai poate luneca o biserică 
numită creştină. Mult indiferentism religios, multă stricăciune 
morală, ignoranţă groasă în preoţimea ei: aceste erau semnele, 
după cari se putea cunoaşte de departe. Cu chestii religioase 
nu se ocupa nimeni. Aveau alte mai bune lucruri de isprăvit. 
Intre împrejurările aceste nimănui nu-i putea veni prin minte, 
că tocmai de aici are să se facă primul pas înspre apropierea 
apusului cu răsăritul. Şi totuş n'a fost aşa. 

Azi în Bulgaria se discută mai mult ca oriunde tema 
aceasta. Şi parecă întreagă controversia ia o înfăţişare, care 
promite mult. învăţaţi şi neînvăţaţi, preoţi şi mireni, oameni 
delà cârmă şi episcopi, cu toţii se ocupă cu zel deosebit cu 
rezolvarea acestei probleme. 

Noi am fi dorit mult, ca în istorie să se înregistreze la 
numele neamului nostru începutul împăcării bisericilor, aceasta 
atât de aprinsă dorinţă a tuturor sufletelor cu adevărat creşti
neşti. Fraţii din Macedonia ni-ar fi oferit o binevenită ocazie; 
noi însă parcă suntem cu mult mai mici, decât să putem des-
nodà atât de încurcate noduri. Inzădar: neamuri se ridică, nea
muri se coboară! 

Un corespondent al lui Croix avù o convorbire cu un fost 
ministru bulgar referitor la mişcările mai noui de unire cu 
Roma a bisericei bulgare. Fiindcă din ea apare felul de gân
dire de azi al Bulgarilor ortodoxi, reţinem următoarele: 

Mişcarea aceasta este serioasă şi, după părerea mea, îşi va 
ajunge mai curând sau mai târziu scopul. Azi mai mult instinctul 
de conservare naţională este acela, care îndeamnă pe Bulgari 
să-şi întindă manile spre apus. Dar sunt şi unele cauze mai 
adânci, cari fac aproape necesară eventualitatea aceasta. 

Intre aceste locul prim îl ocupă temperamentul nostru. 
In noi nu se află nici fanatism, nici bizantinism. Disputele teo
logice nicicând nu au ocupat pe nici un bulgar, fire-ar fi fost 
el chiar şi episcop ori ministru. Noi cinstim mult religia; încă 
şi aceia dintre noi, cari nu şi-o exercitează. La noi s'ar putea 
poate vorbi de indiferentism, dar de sfezi crâsniceşti niciodată. 

Dar Dvoastră sunteţi ortodoxi? 
La aparinţă da. Noi suntem Bulgari creştini, cari ne-am 

rupt de ortodoxia grecească. Excelenţii noştri prietini, Rusii, 
nu permit să liturghisească preoţii noştri împreună cu ai lor. 
De Roma noi nu ne temem. In decursul istoriei noastre, de 
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trei ori am încercat să ne unim cu ea. Şi lucrul acesta nouă 
ni-se pare foarte simplu. Mai demult ne-a împiedecat Bizanţul, 
mai încoace Rusia şi noi am ascultat de ei ca nişte oi blânde. 
Aceasta e trist. Dacă Bulgaria s'ar fi făcut catolică nu ar fi 
s tat cinci veacuri sub stăpânirea turcească. In substanţă noi 
nu suntem nici mari ortodoxi, nici mari slavi, noi suntem des
părţiţi de lumea întreagă. Şi aceasta este o greşală. 

Şi Dvoastră voiţi să coregeţi ceeace numiţi o greşală? 
La tot cazul ar fi de dorit. Şi îmi poţi crede mie, că de lucrul 

acela nu suntem atât de aproape, ca să ne reîntoarcem la orto
doxia grecească. Şi de altmintreni şi pe ce titul am cerca noi 
ceva în Orient? Dimpotrivă pentru noi ar fi de mare folos 
unirea cu catolicii. Ei sunt cei mai potriviţi spre a ne veni 
într'ajutor, spre a trezi între noi credinţa, ceeace e un lucru 
atât de important pentru moralizarea şi progresul unui popor 
şi asta nouă ne lipseşte. Avem rituri, dar n'avem vieaţă sufle
tească, n'avem convingere, cum aflăm la o parte din intelec
tualii apuseni. Unirea aceasta cu catolicii legându-ne cu apusul, 
ne-ar întări independenţa; cu mult mai uşor am întră în marea 
familie de neamuri europene, cătră cari nu găsim o cale con
ducătoare nici la Constantinopol, nici la Atena şi, cu toată 
simpatia ce o am faţă de Ruşi, trebuie să o spun, că nici la 
Petersburg. Mai bine am fi o parte din creştinătatea euro r 

peana, bine că azi lipseşte mult din cuvântul acesta sublim. 
Iată fraţii noştri slavi, cari s'au făcut catolici: Polonii, Cehii, 
Slovenii, Dalmatii, cu cât nu întrec ei toate celelalte naţiuni 
slave rămase ortodoxe. 

Ar fi totuş multe piedeci în calea acestui lucru. 
Eu nu văd multe piedeci. La urma urmelor, ce ne şi des

parte pe noi de catolicii bulgari de rit oriental? Dogma nu. 
Cine se ocupă la noi să discute asupra dogmelor? Liturghia 
este întru toate aceeaş; disciplina aproape aceeaş. Singurul, 
unicul lucru, care ar fi de schimbat este să recunoaştem Roma 
de autoritate supremă în locul exarhuiui şi al sfântului sinod, 
cari până acum o împărţiau autoritatea aceasta între sine, fără 
ca cineva, afară de membrii corului episcopesc, să-şi fi bătut 
capul cu lucrul acesta. Noi nu ne-am obişnuit a ne ocupa cu 
unitatea formală a bisericii. Noi vorbim în plural despre bise-
rrici şi la altceva nu ne mai gândim. Fiecare îşi vede biserica 
:sa, preotul său, fără de a se ocupa cu constituţia creştinis-
jmului. Insă aşa cred, că nimănui n iH va fi greu să înţeleagă, 
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că o societate, o corporaţiune are lipsă de un cap, de un singur 
cap, în mâna căruia să fie guvernarea supremă, care totuş să 
permită să se mişte îndeajuns şi autorităţile intermediare. Cu
vântul papă pe noi nu ne sperie. . ." 

Şi feliul acesta de cugetare nu este numai al unui om 
singuratic. In Sofia s'a exmis o comisie din cei mai aleşi băr
baţi, preoţi şi mireni, cari să studieze afacerea unirii bisericilor 
romane şi bulgare. Toate ziarele sunt pentru idea unirii şi do
resc ruperea totală de Bizanţ. Iată ce spune organul partidului 
guvernamental. 

„Vecserna posta" nr. Sept. 14—26: „Noi zicem, biserica 
catolică îşi are petele sale obscure: incviziţia spaniolă, noaptea 
sf. Bartolomeu ş. a., dar ne uităm de nenumăratele incvizitii 
şi nopţi ale sf. Bartolomeu de ale patriarhului constantinopo-
litan: acolo cel puţin au o scuză în epoca lor, în moravurile 
timpului, în neîndurarea unui posomorit rege spaniol, sau a 
unei regine franceze şi a unui rege sicilian, împotriva căreia 
clerul catolic totdeauna şi-a ridicat glasul. Dar aici? După 
prăbuşirea imperiului bizantin, patriarhatul a rămas o putere 
desinestătătoare si totus câte incvizitii n'au purces delà el în 
contra neamurilor subjugate, câte lanţuri nu s'au făurit în tem
niţele lui subpământene spre asuprirea poporului. Veacuri de-a-
rândul, patriarhul a consfinţit tirania, cruzimea, barbaria şi toate 
aceste în numele ortodoxiei. (Ar puteà spune şi Aromânii noştri!) 
Şi aceasta o continuă a o face şi astăzi. A sărutat totdeauna 
p e frunte pe usurpătorii Bizanţului şi le-a sfinţit trebile lor 
infame, vrednice de dispreţ. Papatul a făcut tocmai contrariul; 
în istorie pururea şerpueşte ca un fir roşu opoziţia şi lupta 
lui în contra vărsării de sânge, a cruzimii şi a neomeniei din 
lume, oricât de puternice ar fi fost aceste. Ambrozie din Milan, 
care a isgonit din biserică pe împăratul grec Teodozie însătat 
•d& sânge, nu este singur în biserica catolică. Şi acesta trăia în 
epoca unor moravuri barbare; dar ce să zicem despre patriarhul 
.grec în veacul al XX-lea, în epoca progresului, a luminii şi a 
drepturilor omului. Iată, cu ce patimă setoasă de sânge bine
cuvânta vărsarea atât de mare a nevinovatului sânge bulgar şi 
cu ce linişte aproabă cruzimile barbarilor săi fraţi de sânge. 
Şi când face lucrul acesta? In veacul al XX-lea. (Aminteşte 
apoi pe Les-Cases apărătorul Indienilor, pe Massillon, care a 
îniricat şi pe regele-soare Ludovic al XIV-lea ş. a.) 
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Cine află pilde de aceste în ortodoxie! Ce este un Ivan cel 
grozav, sălbatic şi înspăimântător: un ortodox până la nebunie... 
Cetiţi numai pe Kovalevski. Sf. Filip de Moscva în realitate 
nu e decât un pitic neobservabil pe lângă Ambrozie din Milano. 

Până când călugării greci pe Muntele Atos şi airea nu
treau ignoranţa şi pântecele mare, până atunci călugării ca
tolici au mers în toată lumea, vestitori ai evangheliei, misio
nari şi sămănători: au zidit biserici, au deschis şcoli şi orfa-
notrofii, află literele pe seama orbilor (abbè de l'Epée), vindecă 
pe bolnavi (Kneipp), examinează şi descriu corpurile cereşti 
(Secchi şi azi Moreux în observatorul din Bourges). Câţi geo
logi, botanici şi fiziologi, câţi numismatici, arheologi şi socio
logi nu sunt în rândurile lor! 

Trăsătura principală de deosebire între catolicism şi între 
ortodoxie este, că până când acela în lungul veacurilor şi până 
în zilele noastre îşi are martirii săi, până atunci aceasta are 
episcopi renegaţi, popi, diaconi şi călugări făcuţi turci şi 
aceasta aşa a fost în toate timpurile, ba şi în zilele noastre". 

„Vecserna Posta", Sept. 16—29. „ . . . In sfârşit unirea nu 
pretinde schimbarea radicală a ortodoxiei. In locul patriarhului 
Ioachim sau al exarhului Iosif va fi Piu al X-lea... Pânăcând 
Grecii ne anatematizează pe apostolii noştri Ciril şi Metodiu 
şl în Macedonia din icoanele noastre le scot ochii cu cuţitul,, 
biserica catolică totdeauna i-a cinstit de sfinţi mari, sărbăto-
rindu-i mai bine decât noi. 

Uniţii noştri au luat cu noi parte în operaţiunile arma
telor noastre; s'au luptat cu curaj în cele două răsboaie pentru 
numele de bulgar.. . şi acum ce ne mai desparte pe noi de 
aceşti buni Bulgari ? Un singur cuvânt! Să sfărmăm aşadară 
piedeca aceasta şi să păşim cu ei laolaltă în cercul mare al 
civilizaţiei europene. Să ne mântuim din prejmuirea strâmtă a 
convenţiunilor medievale şi să soarbem aerul curat al libertăţii. 

Mare a fost răbdarea noastră şi lungă aşteptarea şi am 
ajuns ceice purtau vina tuturor şi toate aceste pentru orto
doxie şi pentru slavism, cari ne-au costat pe noi atâtea sufe
rinţe şi jertfa alor 100,000 de copii ai noştri. Să aruncăm cu 
dispreţ delà noi deviza aceea: »Mai bine turbanul turcului 
decât tiara papei!« 

Sunt cuvinte respicat spuse cuvintele aceste. Nu ştim însă 
ce se va alege la sfârşit. Credinţa este un dar delà Dumnezeu şi 
toate vorbele oamenilor nu sunt în stare să o sălăsluească nici 
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barăm într'un singur suflet; decum să o poată stabili în întreg 
cuprinsul unui neam. Şi dacă cuvântul se va face trup, atunci 
noi pe de o parte ne vom bucura, văzând cum începe să dis
pară bariera despărţitoare a bisericilor; de altă parte bucuria 
noastră se va schimba în întristare, că nu la noi au început 
să se ivească zorile unirii răsăritului cu apusul. Vorba vine:: 
neamuri se ridică, neamuri se coboară. 

Dr. 10AN COLTOR. 

Pocăiţii noştri şi sf. Scriptură. 
Dupăcum se ştie, singurul izvor de credinţă al pocăiţilor 

este sf. Scriptură, care poate fi tâlcuită de oricare „frate" sau 
„soră". E de înţeles aşadară că pocăiţii cari ştiu cât de cât 
ceti, au la casă o sf. Scriptură pe care o cetesc tot mereu, 
învăţând de rost părţi întregi, spre a puteà susţinea în
văţăturile ce profesează. Fiindcă însă sf. Scriptură e în multe 
locuri greu de înţeles, şi tâlcuirea ei cere studiu temeinic, se 
poate înţelege uşor de unde provin deosebirile de credinţă 
dintre singuraticele comunităţi pocăite. 

La aceea că pocăiţii interpretează greşit sf. Scriptură, se 
mai adauge că au traduceri rele, tipărite de societatea biblică 
engleză, cari sunt foarte ieftine. In aceste înţelesul adevărat al sL 
Scripturi e schimonosit în multe locuri, aşa că nue mirare dacă spre 
dovedirea învăţăturilor lor mincinoase se pot provoca la aceste 
traduceri falsificate şi schingiuite, după metoda reformaţilor 
calvini şi luterani, cu privire specială la învăţăturile pocăite. 
Aşa stând lucrurile, ar fi timpul suprem să dăm şi noi o ediţie 
ieftină si corectă a sf Scripturi în mâna credincioşilor noştri 
cititori, ca ei să vadă învăţătura adevărată, iar nu cea schimo
nosită. Fireşte, această ediţie populară va trebui să fie pro-
văzută cu notele neapărat de lipsă pentru înţelegerea ei co
rectă, cari să fie în stare să suplinească în câtva lipsa pregă
tirilor speciale pentru studiul sf. Scripturi la poporul nostru. 

In limba română avem foarte puţine ediţii de ale sf. Scrip
turi. Şi mai puţine sunt ediţiile bune. Până azi cea mai bună 
şi mai corectă traducere este cea Clainiană; dar aceasta este atât 
de rară, încât foarte puţini o pot aveà. Citirea şi mai vârtos 
folosirea ei o îngreunează apoi cirilica greu de citit; pe urmă. 
n'are note, numai introduceri şi biografiile scriitorilor sacri. 



Pa». 564. CULTURA CREŞTINA Nr. 18 

Grosul ediţiilor sf. Scripturi în limba română o formează 
astăzi traducerile tipărite de societatea biblică engleza, care 
pentru preţ de câţiva fileri dă câte o întreagă carte a sf. Scrip
turi, iar câte un testament costă mai puţin de 1 cor. Aceste 
cărţi le au mulţi săteni de ai noştri. Cercetându-le mai de-a-
proape aflăm, că din Testamentul vechiu lipsesc cu totul căr
ţile deuterocanonice. Din Testamentul nou nu lipsesc cărţi, dar 
sunt traduse cu asa scandaloase schimbări si-s atât de sucite 
înţelesurile adevărate încât nu poti cunoaşte de fel textul. 

Nu ne gândim de astădată să înşirăm şi numai o parte 
neînsămnată din greşelile tulburătoare si stricătoare de înţeles 
ale acestor traduceri, voiu aduce totuşi o pildă ca să arăt că pocăiţii 
noştri scot din sf. Sriptură chiar şi porunci scandaloase,pecari le 
cred, „căci scris este". Sf. Pavel în I. Cor. cap 7 vorbeşte despre 
aceea, că e mai bine ca fetele să nu se mărite, şi zice (7, 36): 
„Iar dacă gândeşte cineva că se poartă necuviincios faţă de 
fata sa care este în vârstă, asa trebuie să fie : facă ce voeste, 
nu greşeşte, căsătorească-să" ')• In Scriptura folosită în adu
nările pocăite şi de fiecare pocăit acasă, cuvintele de mai sus 
sunt redate astfel: „Cine se poartă urît faţă de fata sa trecută 
în vrâstă, dacă gândeşte că aşa trebuie să fie, bine face, 
nu păcătueşte." Prin aceste se spune — zic ei —, că nu-i 
păcat să trăească cineva cu fata sa proprie. Şi nici această 
învăţătură fărădelege nu-i trezeşte, deşi nu cred, că ar şi 
practiza-o. 

Pilda aceasta ajunge spre a arăta, că traducerile stricate 
ale sf. Scripturi pot ;duce şi aduc nenumărate stricăciuni su
fletelor omeneşti, mai ales a acelor nepricepuţi, cari nu ştiu şi 
nu vreau să se gândească. Şi trebuie să ştim că cele mai multe 
învăţături pocăite se basează pe astfel de locuri rău traduse. 
Limbagiul acestor traduceri apoi încă este supărător de rău, şi de 
neromânesc, aşa că nici nu se poate pune alăturea cu limba 
multgrăitoare a cărţilor noastre vechi bisericeşti şi a tradu
cerii lui Clain. Peste tot se vede că-s traduceri de bâlciu, fă
cute de oameni lipsiţi de pregătirea de lipsă, lipsiţi de simţul 
adevărului şi al limbei româneşti. 

Ar fi deci vremea să scoatem din manile credincioşilor 
noştri aceste izvoare otrăvitoare, aceste izvoare de apostazie, 

*) In Vulgata: »Si quis autem turpcm se videri existimat super vir
gine sua quod sit superadulta et ita opportet fieri; quod vuit faciat; non 
peccat, si nubat*. 
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şi să ie dăm noi sf. Scriptură tot aşa de ieftină şi po
pulară ca aceste, dar în traducere corectă, fără greşeli, în Hm-
bagiu curat şi apropiat de a cărţilor bisericeşti, şi provăzută cu 
notele neamânat de lipsă pentru înţelegerea sf. Scripturi şi a 
învăţăturilor neadevărate. Jertfa, — înţeleg ceea materială — 
ar fi mare, dar trebuie să aducem jertfă, căci suntem datori să 
ne luptăm din răsputeri împotriva primejdiei. Fără jertfă nu 
putem face nimic. Se înţelege aceasta traducere ar trebui se 
o facă un bărbat competent în materie, care are pregătirile de 
lipsă, şi să-şi pună toată vigoarea şi silinţa să dee o traducere 
bună şi note uşoare de priceput. 

Acestei ediţii populare ieftine a sf. Scripturi bine traduse 
•şi adnotate, din parte-mi nu-i atribuesc o însămnătate atât de 
mare pentru poporul de rând, cum o fac alţii, şi nici nu nă-
dăjduesc o stăvilire a primejdiei pocăite numai din acest lucru. 
Căci poporul nostru — cum se ştie — e rămas înapoi în pri
vinţa cetitului şi a scrisului, aşa că pentru cei m'ai mulţi sf. 
Scriptură caşicând nici n'ar exista, ei numai din auz ştiu lu
crurile. Ceice sunt aplicaţi să se facă pocăiţi, aceia cred acuza 
pocăiţilor, că „popii au stricat sfintele scripturi, cum au vrut 
ei", şi pentru aceştia ediţiile noastre n'ar avea autoritatea re-
cerută. O regenerare se aşteaptă deci de aiurea. Totuş vor fi 
si sunt mulţi de aceia, cari au încă credinţă în suflet, cari nu 
s'au dat încă deplin în apele turburi ale pocăitismului, şi ace
stora o traducere corectă a sf. Scripturi le va putea aduce o 
trezire din amorţeală, şi pe încetul aceştia iar devin credin
cioşii noştri buni. 

De aceea trebuie să facem şi lucrul acesta, să lucrăm şi 
prin acesta cu toate puterile pentru stirpirea relelor şi mân
tuirea sufletelor nemuritoare. 

GHEORGHE M. PTEANCU. 

INSEMNÀRI. 
In jurul colonizărilor. Adunările municipiale din statul 

nostru s'au ocupat, în toamna aceasta, cu o importantă che
stie economică, care preocupă în măsură însemnată şi cercu
rile ştienţifice şi cele politice, anume cu chestia colonizărilor 
şl a parcelărilor de propietăţi imobile. Motivul acestei intere-
sări generale a fost o curendă a comitatului Cojocna, în care 
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se recearcă toate adunările municipiale, să solicite la cârma 
tării rezolvarea succesivă si continuă a chestiei de colonizare 
şi parcelare. 

Colonizările sunt unul din mijloacele, cari se recomandă 
mai mult pentru apărarea şi asigurarea intereselor poporului 
de rând, fiind ele chemate să croiască proprietăţi mici şi să 
le pună în mâna muncitorilor harnici. împărţirea de proprietăţi 
mari se recomandă pentru avantajele proprietăţii mici, cari 
sunt economice şi politice-naţionale. Avantajele politice-naţio-
nale sunt: formarea unei clase sănătoasă şi îndestulită, spo
rirea populaţiunei, creşterea în măsură mai mare a venitelor 
statului şi potenţarea iubirii şi a alipirii faţă de stat. însemnă
tatea economică a colonizărilor cu proprietăţi mici, după ex
perienţa şi după părerea învăţaţilor, este 1. înmulţirea cvantului 
de muncă, fiindcă, între împrejurări normale higienice şi etice, 
populaţia, care a ajuns să-şi asigure un trai mai cinstit, se 
sporeşte, sporindu-se şi cvantitatea lucrului. 2. Proprietarul 
mic cunoaşte mai bine natura fiecărui petec de pământ, ce-1 
are; îl cultivă în persoană, cu mai mare iubire, cu mai multă 
grijă, cu mai mare stăruinţă şi, în urmare, şi cu rezultate mai 
bogate. 3. In economia mică multe recvizite economice le face 
proprietarul şi tot el reparează un însemnat număr de strică
ciuni, ce nu se pot evita. 

Politica de colonizare internă însă numai aşa e însoţită 
de binecuvântare, numai aşa se validitează însemnătatea şi 
foloasele amintite, dacă se bazează pe principiile etice. Altcum 
nu. Egoismul speculativ, care are în vedere numai înavuţirea 
şi întărirea unui individ, ori a unei clase, ori a unei confe
siuni, ori a unei naţionalităţi pe conta şi în detrimentul altora, 
nici când nu va realiza binele ce se sperează pe urma parce
lărilor şi a colonizărilor. Dreptatea pretinde, ca guvernul unui 
stat, dacă el parcelează şi colonizează, să apere pe o formă 
interesele tuturor locuitorilor, nefăcând nici cea mai mică deo
sebire între ei. Statul delà toţi pretinde dare de pământ, 
de casă, dacă au ceva, dare de cap, de miliţie, de drum, dare 
şcolară, dare comunală, comitatenză, dare pentru morboşi şi 
şi mal ales dare de sânge, cari, toate, se aduc în folosul şi 
spre binele comun. Se cuvine deci, ca şi bunul comun să se 
împartă la toţi pe o formă, fără a fi privelegiaţi unii şi des-
conzideraţi şi nedreptăţiţi alţii. 

La noi, până acum, guvernul ţării n'a parcelat şi n'a co
lonizat după principiile corecte morale, cari trebuie să străbată 
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ca aluatul întreagă frământătura politică şi administrativă. A 
favorizat numai un neam spre indignarea, amărăciunea şi 
dauna altora, ales a Românilor mizeri, în mijlocul cărora se 
fac parcelările şi colonizările. Şi oare pentru ce? Lamennais 
scrie: „Plantele şi florile câmpiilor întind una lângă alta rădă
cinile lor în pământul, care le nutreşte pe toate, şi toate tră
iesc şi cresc acolo în pace. Nici una din ele nu trage la sine 
sucul alteia, nu-i' vestejeşte floarea, nu-i strică mirosul. Pen
tru ce omul nu-i tot aşa de bun faţă de alt om?" Este oare 
poporul român trădător de patrie? Nu. Ochii de Argus ai 
procurorilor n'au putut descoperi nici un act de trădare din 
partea lui. Este el un popor nedisciplinat? Nu. El ascultă, el 
se supune. Cu prilejuri mari şi solemne, mai de curând la 
adunarea jubilară a „Astrei", în Blaj, şi la meetingul delà Alba-
lulia din anul trecut, a dat cea mai frumoasă pildă de pur
tare deamnă şi corectă. Ori este un popor trândav şi nu-i 
vrednic de sprijin? Nu. Românul ară, samănă, sapă, pliveşte, 
seceră, ridică... Sudorile, şi de multe ori lacrămile lui, sunt 
amestecate în brazdele, ce le munceşte, întrebuinţându-şi an 
de an toată energia, ca să stoarcă hrană din pământ, pentru 
toţi. Ori este el un popor laş? Nu. Fidelitatea lui faţă de 
tron şi alipirea sinceră faţă de stat îi inspiră răbdarea pro
verbială si resistenta si eroismul lăudat în luptă de atâtea ori. 

I I I 

Ori fiii acestui neam sunt ei atât de avuţi, încât n'au trebu
inţă, să se rumpă şi pe sama lor o fărâmătură din binele pu
blic? Nu. Mulţi iau lumea în cap şi foarte mulţi nu pot testa 
erezilor decât mizerie şi foame. 

Dar, desconziderarea aceasta a principiilor morale din 
partea celor ce ţin în mână cuţitul şi pânea să nu ne descura
jeze, nici să nu ne arunce în robia fatalismului şi a desperării 
ci să ne deştepte şi să ne determine pentru un traiu cumpă
tat, nepretenziv, pentru cruţare cât mai raţională şi hărnicie 
cât mai mare. Să nu cheltuim avutul, sănătatea şi omenia pe 
beuturi în cârciume, în procese şi pe lux, pentrucă astfel de 
date ne sunt de două ori păgubitoare: ne sărăcesc pe noi şi 
ajută la cumpărarea de moşii, pentru parcelări şi colonizări, pe 
cei ce le fac. Să ţinem la tot filerui, ce-1 putem cruţa după 
acoperirea lipselor de prima necesitate. In chipul acesta, noi 
ne vom întări în lupta grea a vieţii, iar desmerdaţii se vor 
demoraliza. Să avem toată încrederea, că Dumnezeu nu-şi uită 
de sărac, nici de răsbunarea nedreptăţilor. El a „pogorit pe cei 
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puternici de pe scaune şi a ridicat pe cei smeriţi. Pe cei flă
mânzi i-a umplut de bunătăţi, şi pe cei bogaţi i-a scos afara 
deşerţi* (Luca I, 62—63). In faţa greutăţilor de vieaţă tot mat 
mari avem datorinţa, să adâncim tot mai bine două lucruri: 
inimile noastre şi pământul, ce biată avem, să ne reculegem 
sufleteşte, să păstrăm şi să cultivăm cât mai raţional mica 
moşie. Atunci vom aveà de toate In butul tuturor coloni
zărilor, ce ni se pun în coaste. Senior. 

* 
Pentru servitorime. Zi de zi se măresc nemultămirile SÍ 

se sporesc tânguirile domnilor împotriva servitorilor. Spun, că 
numărul servitorilor harnici, ascultători si cu frica lui Dum-
nezeu se împuţinează văzând cu ochii şi se înmulţesc în mod 
îngrijitor servitorii leneşi, luxoşi şi cu purtări rele, cari, ori 
pentru modul lor de vieaţă, ori din consideraţii de plată, îşi 
schimbă stăpânii foarte des. Tânguirile acestea nu sunt lipsite 
de temeiu. Cauzele, cari produc aceste rezultate, sunt multe şi 
şi între aceste nepăsarea domnilor faţă de cultivarea sufle
tească a servitorilor, poate, ocupă locul cel dintâiu. Mulţi s tă
pâni adecă iau în socotinţă numai munca şi nu şi fiinţa servi
torilor. Şi e un mare rău procedura aceasta. 

Servitorii sunt făpturile lui Dumnezeu tot aşa de preţioase, 
ca şi domnii lor. Au şi eu suflet nemuritor, pentru care încă 
s'a vărsat sângele preascump al Domnului. Au scopul ultim 
comun cu al domnilor, ce-1 pot ajunge cu împlinirea conştien-
cioasă a celor mai ordinare lucruri tot asa de bine, ca aceia 
cari judecă, ori învaţă pe alţii, ori aduc jertfe la altarul Dom
nului. Ei încă sunt chemaţi să întemeieze familii, în cari cu 
învăţătura şi cu pilda vieţii lor influinţează unul asupra feri
cirii celuialalt şi produc impresiuni atât de puternice în sufletele 
fiilor lor, încât acelea perdurează şi, dupăcum sunt bune, ori 
rele, duc mai departe valul de fericire ori nefericire din neam 
în neam, întărind, ori slăbind vieaţa Bisericii şi a poporului, 
la cari aparţin. 

Consideraţii de acestea de ordin supranatural, social şi 
national au însufleţit multe inimi bune, să se intereseze mai 
de-aproape de chestia servitorilor, să-i instrueze mai ales in 
cele ce se ţin de credinţă şi morală, să-i apere şi să le con
troleze vieaţa. Sunt deja oraşe cu societăţi, cari anume se în
grijesc de servitori, ales de servitoare, învăţându-le, suprave-
ghindu-le şi dându-le prilej să se distragă decent. Sunt case 
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în cari se primesc servitoarele fără stăpân, se îngrijesc de aşe
zarea lor pe la familii bune şi li-se ofer ajutor în caz de morb. 
Noi Românii n'avem nici societăţi, nici case pentru educarea 
:şi adăpostirea servitoarelor, deşi în oraşele încunjurate de Ro
mâni contingentul cel mai mare de servitori îl dau fiii şi fi
celé neamului nostru. Intre împrejurările actuale, poate, nici nu 
-am fi capabili pentru înfiinţare de astfel de societăţi şi pentru 
susţinerea de vetre familiare pentru ocrotirea şi petrecerile 
inocente ale servitoarelor române, a căror suflete sunt mai 
expuse primejdiilor, înşelăciunilor amăgitoare decât ale feciorilor. 

Un mic bine însă totuş s'ar puteà face în interesul ser-
vitorimii române. Credem, că nu se va supăra nici un stăpân, 
dacă accentuăm într'un chip deosebit, că servitorul e membru 
în casa, unde serveşte şi în calitatea aceasta are dreptul, să 
se bucure de creşterea şi îngrijirea sufletească, de care s'ar 
împărtăşi în casa părinţilor lui, dacă aceia ar trăi, ori, trăind, 
ar fi în stare să-1 ocrotească pe lângă ei. Prin urmare un 
stăpân nu va satisface obligamintelor sale, dacă simplaminte 
va dà servitorului lucru şi, în schimbul lucrului, simbria, mân
carea şi veşmintele stipulate în contract. El trebuie să se în
grijească şi de sufletul servitorului său: să-1 sfătuiască la bine» 
să-i arete cursele, în cari poate să cadă uşor, să-1 îndemne, 
ca să se roage, să cerceteze sf. biserică, să se mărturisească 
şi să se cuminece cel puţin odată în an, să-i lase timp pentru 
distracţie şi recreare şi să-i controleze purtările. Din când în 
când, Duminecă sara mai ales, să-I invite la rugăciunile co
mune familiare. O astfel de procedură lasă urme neşterse 
şi în cel mai rău servitor. Iar dacă stăpânul e preot, rugă
ciunile rostite în comun cu membrii familiei şi în prezenţa şi 
a servitorilor au o importanţă educativă asupra tuturor cre
dincioşilor lui cu mult mai mare decum ne putem închipui în 
primul moment. 

Metodul acesta se poate urmă şi se urmează numai de 
stăpânii cari sunt creştini buni, cari reflectează la acestea şi 
vreau să înţeleagă, că servitoarea lor are suflet de preţ infinit, 
că aceea are să fie îngerul păzitor al casei şi al familiei şi 
spiritul bun şi mângăitor al bărbatului ei. 

Un mijloc mai general pentru educaţia sufletească a ser-
vitorimii sunt rugăciunile şi predicile catehetice, ce s'au ţinut 
sporadice la noi şi se pot ţinea în toate oraşele, unde avem 
servitori de legea şi neamul nostru. In felul acesta se com
pletează educaţia individuală, ce se dă unor servitori în casele 
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domnilor lor şi se aruncă sămânţa binelui în inimile acelora 
cari nici în trecut, nici în timpul de faţă nu au fericirea de 
stăpâni cu interes pentru mântuirea lor, nefiind aceia creştini,, 
ori fiind creştini numai cu numele. Cel mai potrivit timp pentru, 
educaţia aceasta sunt Duminecile şi sărbătorile din posturile 
Bisericii noastre. In după amiezile acestor zile servitorii de-
regulă sunt liberi. Fiind post, sunt mai dispuşi pentru învă
ţătură şi se pot mai uşor abate delà petreceri neadmise d e 
Biserică în timp sacrat. Apoi, dacă numai în posturi se ţin 
predici pentru servitori, aceştia păstrează mai bine în memorié 
zilele serviciului divin şi ale predicilor şi în timpul destinat 
pentru instruirea lor nu sunt goluri aşa mari, cum ar fi în cazuL 
când grija aceasta sufletească s'ar dà p. ex. odată pe lună. In. 
cazul din urmă foarte cu greu s'ar putea câştiga servitorimea 
pentru ascultarea învăţăturii sfinte în carneval şi vara până. 
toamna târziu. 

Servitorii se pot încunoştinţa despre timpul şi locul slujbei, 
(acesta e biserica totdeauna) la sf. liturghie, sfătuind şi îndem
nând preotul pe credincioşi să publice lucrul între cunoscuţi 
(stăpâni şi servitori). La finea serviciilor (Inserat, Dupăcinar,. 
ori Paraclis) ţinute pentru servitori, preotul va sfătui pe cei. 
prezenţi, ca în Dumineca următoare fiecare să mai aducă cu 
sine cel puţin pe unul dintre cunoscuţii lor servitori. Cu m e 
todul acesta s'a ajuns la rezultate foarte frumoase chiar ş i 
într'un oraş mare ca Clujul. 

Nu ne este necunoscută împrejurarea, că la oraşe, unde 
sunt servitori de ai noştri, funcţionează, în cele mai multe l o -
curi, câte un singur preot, care în aceeaş vreme e şi p ro to
popul unui district mare şi aşa am fi prea pretensivi, dacă am 
cere să mai adaugă una la greutăţile, ce le are, până când ntt 
va avea capelan fiecare. Sunt însă un număr însemnat de-
oraşe, unde petrec în cura animarum doi preoţi. Avem chiar 
câteva centre, în cari pe lângă preoţii din cura animarum 
sunt mai mulţi preoţi, cari fac alte servicii Bisericii şi cari nu 
vor omite facerea unui bine, în cazul nostru instruirea d ia 
când în când a servitorimii, dacă li-se va cere. In oraşele 
acestea credem, că se va putea îngriji servitorimea altcum, 
decât în trecut. 

Atât interesele stăpânilor, cât şi binele neamului şi al 
Bisericii şi mai ales binele sufletesc al servitorimii număroase 
să ne servească de îndemn nobil şi puternic spre a face ceva. 
pentru copiii nimănui: pentru servitorimea noastră. Senior. 
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S e r b ă r i l e d e l à C a r a n s e b e ş . în Severin a fost sărbă
toarea, în zilele de 8, 9 şi 10 Octomvrie „Societatea pentru 
fond de teatru român" şi-a ţinut adunarea generală la Caran
sebeş. Este aproape un pătrar de veac de când Carasul mai 
găzduise odată pe solitorii teatrului românesc. Şi acum, după 
atâta vreme, i-a rechemat să-i mai revadă şi să se însufleţească 
a doua oară de credinţele sănătoase, cari încălzesc sufletul 
acestor binevestitori apostoli ai culturii şi ai simţirii româneşti. 

Au fost o plăcută coincidinţă în cadrul mişcătoarelor ma-
nifestaţiuni delà Caransebeş, reprezentaţiile trupei Antonescu. 

Serbările S. T. R. au decurs cu toată pompa îndatinată 
la desfăşurarea acestor momente culturale româneşti. Au fost 
ceasuri de întărire sufletească, au fost zile de închegare a 
puterilor. De multeori numai serbările de soiul acesta mai 
sunt în stare să ne desmintească desele iluzii, cari ne tulbură 
sufletul. Pulverea drumului aşezată pe sufletele noastre de 
multeori numai sguduirea puternică a acestor fel de sărbători 
anuale o pot să o mai scuture. Şi aceasta a făcut-o cu pri
sosinţă adunarea de acum a S. T. R. Şi a făcut-o tocmai în 
ţara ganeralului Doda, unde pare că amorţise orice isbucnire 
de vieată românească mai conştientă. 

Nu ne-au plăcut însă prea necruţătoarele critici, ce s'au. 
auzit la adresa lui A. P. Bănuţ şi alui H. P. Petrescu. în pri
vinţa aceasta adunarea delà Caransebeş a înregistrat unele 
abateri delà feliül cum se manifestau până acum serbările 
noastre culturale. Şi nu ştim, e un bine noul mod de purce-
dere!? Rezultatul final al acestor acute discuţii caransebeşene, 
la cari interesul publicului n'a avut curajul să persevereze 
până în sfârşit, credem, că ne-ar puteà lămuri îndeajuns. Ideile 
cari s'au ventilat, nădejdile cari s'au spulberat, momentele cari 
s'au accentuat, puteau aveà loc altundeva şi altădată, dacă 
cei câri le-au spus erau apoi chiar de părerea, că trebuiau spuse.. 

Un lucru însă ne pare şi nouă bine, că s'a discutat mai 
amănunţit ş. a. ca turneurile artistice pe venitor să culmineze 
în reprezentaţiuni teatrale. Bursierii S. T. R., cari până acum 
frecventau mai mult muzica, să fie obligaţi să urmeze şi la 
arta dramatică. De fapt, noi avem o mai mare lipsă de o 
trupă ambulantă teatrală, decât de o mână de cântăreţi, oricât 
de iscusiţi ar fi ei. Şi de altcum menirea societăţii teatrale 
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române a fost totdeauna mai mult organizarea unui teatru 
permanent, decât creşterea unor talente pur muzicale. Anto-
nescu ne-a dovedit, că şi dincoace de Carpaţi se poate face 
teatru românesc şi că nu este lipsă de un capital mare, ca 
sâ poţi da şi la noi reprezentaţii dramatice. 

Noul comitet, suntem convinşi, va şti cum să împace 
aşteptările noastre cu forţele, de cari dispune S. T. R., care 
acuş va ajunge vremea unui iubileu de 50 de ani şi încă este 
tot numai în preludiul activităţii sale adevărate şi mult, foarte 
mult dorite, (ic.) * 

A d u n a r e a g e n e r a l ă a reun iun i i î n v ă ţ ă t o r i l o r no
ş tr i a r h i d i c c e z a n i s'a ţinut anul acesta în 9 si 10 Noem-
vrie c. Vre-o 60 de învăţători au alergat din acest prilej la 
Blajul atâtor dascăli români, ca din amintirile reînviate ale 
bătrânilor şi din poveţele cuminţi ale celor de astăzi, să cu
leagă îndemnuri noue pentru importanta muncă culturală în 
serviciul căreia stau. 

Ca în orice adunare generală, care se face în cadrele 
anumitor statute, s'au prezentat şi în aceasta o mulţime 
de rapoarte, cari înfăţişează vieaţa cam greoaie, dar de
stul de românească, din ultimul an al reuniunii. Discutarea 
acestor rapoarte, în decursul căreia s'au sulevat multe idei 
salutare şi cari vor fi de cel mai bun folos pentru viitoarele 
noastre lupte şcolare — a ocupat cea mai mare parte a celor 
două zile ale congresului. S'a găsit totuşi destulă vreme şi pentru 
două conferenţe, ţinute de dnii profesori dr. Alexandru Borza 
(din cercul ştinţelor naturale) şi Iuliu Maior (din cercul pe
dagogiei experimentale), faţă de cari toţi cei de faţă au do
vedit un interes deosebit. Intr'una din seri, elevii institutului 
preparandial au dat şi un fel concert, o serată muzicală-lite-
rară, întregind foarte avantajos programul acestor serbări ale 
muncii dascălilor noştri. 

Ca un rezultat pozitiv al acestei (a XVI-a) adunări ge
nerale se pot socoü o seamă de hotărîri referitoare la bunul 
mers al reuniunii. Ele nu trec însă peste cadrele obicinuite ale 
hotărîrilor de acest fel, şi de aceea nici nu insistăm într*un 
mod deosebit asupra lor. 

Mult mai însemnate ni-se par, îmbunătăţirile şi noua po-
Jitică externă, se zicem aşa, a reuniunii, asupra cărora a dat 
lămuriri interesante prezidentul Negrufiu. E vorbă adecă, sâ 
se înfiinţeze în sfârşit şi în arhidieceza noastră postul det 
atâtea ori reclamat al unui revizor şcolar, care nefiind ocupa 
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cu alte afaceri, şi având de altă parte şi calificaţia şi puterea 
de muncă recerută, să poată face mai bine faţă multelor 
lipsuri şi neajunsuri de pe acest teren. A mai spus apoi pre
zidentul, că de aici încolo reuniunea va fi reprezentată prin 
doi membri învăţători în secţia şcolară a Asociaţiunii, că 
Asociaţiunea va trimite totdeauna câte un delegat ia adună
rile ei generale (anul acesta a fost dl Al Ciura), şi că Con-
zistorul a încredinţat direcţiunea institutului pedagogic cu 
compunerea unei liste a cărţilor potrivite pentru bibliotecile 
şcolilor primare. 

Cum se poate vedea şi din această înşirare sumară şi necom
pletă, dl prezident a anunţat o mulţime de lucruri bune şi foarte 
potrivite pentru ca să înalţe prestigiul reuniunii în afară şi să 
stârnească o mai febrilă activitate înlăuntru. Gândul acestei 
perspective mai largi, care se lansase la începutul primei şe
dinţe, chiar în vorbirea de deschidere, a stârnit în inimile în
văţătorilor o dispoziţie din cele mai favorabile, care a rămas 
până la sfârşit. 

Fie, că această împrejurare, să grăbească înfăptuirea celor 
anunţate. (a r-) * 

P r o c e s a i d e l à K i e w . Sentinţa ce s 'a rostit la Kiew, 
în cauza procesului pentru „omor ritual", este o adevărată 
catastrofă pentru aceia, cari încercat-au cu toate mijloacele 
să stoarcă un verdict favorabil pentru acuzatul principal Beilis. 
De săptămâni întregi, presa din toată lumea a prăznuit ade
vărate orgii de ale scrisului tipărit. Banul, altfel aşa de scump 
astăzi, a fost împrăştiat cu risipă, agenţiilor telegrafice inter
naţionale nu li se părea nici o telegramă prea lungă, pentru, 
ca să o împrăştie în toată lumea; numeroşi corespondenţi 
speciali au fost susţinuţi, săptămâni dea-rîndul, într'un oraş 
dintr'o ţară „semibarbară şi incultă". Opinia întreagă a lumii 
a fost mobilizată, nu numai de presa internaţională, ci şi de 
numeroase adunări de protestare, ţinute pentru a osândi bar
bara faptă, ce era să se săvârşească la Kiew. Interwiew-uri 
cu bărbaţi de stat, cu teologi vestiţi, cu episcopi, ba baronul 
Rotschild ar fi dorit să scoată, chiar din gura Cardinalului se
cretar de stat Merry del Wal, o osândire cel puţin indirectă a 
.monstruosului" proces ce se desfăşura la Kiew. Acuzatorii 
şi judecătorii delà Kiew au fost timbraţi, înainte de a se fi 
adus sentinţa, de mişei, experţii au foit numiţi nebuni, jura
ţilor aleşi din popor, în coloanele presei atotştiutoare, li-se 
aducea învinuirea, că ar fi mituiţi, ori cel puţin erau trataţi 
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ca nişte imbecili, lipsiţi de cultură şi de simţul dreptăţii, stând 
sub sugestia fanatismului şi a antisemitismului. Şi totuşi aceşti 
juraţi s'au dovedit de o conştienţiositate şi de o scrupulositate 
extraordinară, atunci, când au achitat pe Beilis, nelăsându-se 
influinţaţi nici de opinia publică a poporului, nici de motivele 
de probabilitate a vinei, nici de argumentarea riguroasă a pro
curorului şi nici măcar de disgustul produs de încercarea in
ternaţională de a mântui pe cel acuzat. Dovezile aduse înpotriva 
lui Beilis nu li s'au părut îndestulitoare, pentru ca să delăture 
ori ce îndoială asupra vinovăţiei Iui, ca să poată fi rostită 
asupra lui sentinţa de „vinovat". 

Beilis a fost achitat. Omorul pruncului Iuşcinski a rămas 
deci nepedepsit, fiindcă, după judecata juraţilor delà Kiew, 
făptuitorii omorului au ştiut să se ascundă dinaintea ochilor 
cercetători ai justiţiei omeneşti, şi nici nu mai este nădejde, ca 
ei să poată fi dovediţi vre-odată înaintea barei vre-unui tri
bunal omenesc. 

A rămas însă, din sentinţa juraţilor delà Kiew, consta
tarea faptei, constatare care cuprinde o osândă, şi mai grea, 
şi mai dureroasă, decât cum ar fi fost osândirea lui Beilis. 
Aceiaşi juraţi, cari au achitat pe Beilis, au declarat, în ver
dictul lor rostit asupra primei întrebări ce li s'a supus spre 
judecată, că omorul lui Iuşcinski s'a petrecut, conform probe
lor aduse, întocmai în acel chip înfiorător, precum l-au zugră
vit acuzatorul şi experţii judecătoreşti, cu toate acelea indicii 
şi criterii, cari, după mărturisirea celor pricepători, constitue 
esenţa omorului ritual. Verdictul acesta afirmativ, alăturat cu 
respunsul scrupulos nu, la întrebarea a două, privitoare la 
vinovăţia ori complicitatea lui Beilis, aruncă o orbitoare lu
mină asupra întregei afaceri: aceiaşi juraţi, cari achită pe 
Beilis, în aceeaşi vreme declară ca dovedit omorul ritual. 1) 

La tot cazul desbaterile şi decursul procesului sunt foarte 
interesante, şi merită a fi studiate. Fasiunile câtor-va experţi, 
medici şi învăţaţi de astăzi, precum şi ceeace găsim în 
istoria veacurilor trecute, dovedesc în chip neîndoios, că sunt 
şi au fost fanatici, fie singuratici, fie o sectă evrească 
întreagă, a chassidismului, cărora li-se poate atribui, cu 
toată siguranţa, vina omorului ritual. Suspectă rămâne, la tot 

*) în ^Egyházi Kötlöny*, profesorul Dr. Hubcr Lipot publică tocmai 
-acuma, în mai mulţi numeri, un studiu istoric întemeiat pe dovezi ţi acte, 
asupra omorului ritual. 
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cazul, solidarizarea aceea a întregului neam evreesc, solidari
zare ce o văzurăm şi de data asta în presa internaţională, 
care, cum se ştie, este aproape întreagă o întreprindere în 
mâna capitalului evreesc. De ce aceasta presă nu ia, tot cu 
atâta zel, apărarea atâtor şi atâtor acuzaţi cu alte crime înaintea 
judecătoriilor omeneşti? De ce coloanele acestei prese au fost 
pline, acuma vre-o 30 ani, cu procesul delà Tisza—Eszlár, 
acuma vre-o 15 ani cu numele lui Hülsner, iar acuma cu nu
mele Kiewului? Ce însemnează şi cum să înţelegem aşteptarea 
înfrigurată, cu care aceasta presă doria sfârşitul procesului 
delà Kiew, si toate machinatiunile ei, din decursul procesului? 
— Nu grăeşte oare, prin miile de proteste, tocmai glasul şi 
conştiinţa celui vinovat? ( m ) 

y y 

Cărţi şi reviste. 

Iarăşi „Telegraful Român" delà Sibiiu. Se vede că in
trăm într'o nouă fază a raporturilor dintre bisericile noastre 
româneşti. Este faza unei mai vii înteresări asupra chestiilor 
interne ale bisericii surori. Nouă cel puţin aşa ni-se pare, de 
vremece „Telegraful" sibiian tot mai des e stăpânit de gândul 
acestei apropieri. 

într'un număr mai nou se ocupă bunăoară de învăţătura 
referitoare la purgator. Scrie păr. protopresbiter şi asesor cons. 
Gh. Tulbure, prin urmare e vorba de un prim-articol. Şi în 
acest prim-articol, intitulat „Ziua morţilor" se condamnă (foarte 
corect!) obiceiul de a se face pomenirea morţilor în 2 Nov., 
după datina Bisericii apusene, şi se insistă pentru păstrarea 
obiceiurilor noastre răsăritene. Suntem de perfect acord cu dl 
asesor delà Orade, şi dacă Sf. Sa nu mergea mai departe, ne 
opream şi noi aci. Aşa însă nu se poate. Şi iată pentruce. 

Păr. Tulbure mai face şi teologie. Fixează deoparte învă
ţătura catolică despre purgator, iar de altă parte lămureşte 
asupra pomenirii morţilor din Biserica proprie ortodoxă. Şi 
aici nu ştim cum, ne încearcă o senzaţie penibilă. Şi asta, fiindcă 
trebuie s'o spunem păr. asesor, că a sfeclit-o cu învăţătura ca
tolică despre purgator ş i . . . parecă nu reprezintă bine nici 
punctul de vedere „ortodox". In purgatorul nostru Sf. Sa bagă 
sufletele întinate cu păcate g r e l e sau de moarte şi le scoate 
de acolo f ă r ă mijlocirea preotului. Şi asta e o neiertată gre
şală, de vremece biserica catolică (cu noi dimpreună) învaţă, 
că sufletele întinate cu păcate grele ajung în iad, iar cele ce 
ajung în purgator se pot scoate de acolo şi cu mijlocirea preo-
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îului. Atât pentru noi. Iar cât pentru invăţătura propriei sale 
Biserici, spune deoparte, aşa cum se ştie de obiceiu, că nu 
are credinţa în purgator şi totuşi „pomeneşte pe morţ i . . . cu 
rugăciuni de deslegare... pentru iertarea păcatelor (??)". Şi 
asta o face preotul înzestrat cu „puterea deslegării (!)". Ajunge. 
Decât acum nu mai suntem lămuriţi. Că nu este purgator asta 
o pricepem, dar că păcatele (sic!) să se poată ierta după moarte 
(fiind sufletul în iad?) prin puterea deslegării preoţeşti, asta n'a 
mai pricepem, de nu cumva Biserica ortodoxă oradană s'a urît 
de iad şi vrea să iasă de acolo. 

încă o întrebare numai: Pot să scape din iad cu toţii prin 
puterea deslegării?! (ar.) 

T E L E F O N -
SI. Bciuş. Ni-s'a mai spus de atâteaori, şi înainte de Dta, că ar fi 

foarte bine, dacă din împreunarea »Unirei< cu revista noastră s'ar face un 
singur organ care într 'adevăr să fie la înălţime. Se prea poate apoi, că acest 
lucru să ni-se mai spună şi in viitor, mai ales în urma crizei, prin care 
t rece «Unirea*, şi de aceea ţinem să spunem de pe acum la acest loc, c i 
nici nu ne gândim la aşa ceva. La o renaştere a >UnircU va trebui să s e 
ajungă pe altă cale. Asta cu atât mai vârtos, că punctul nostru de vedere 
e sprijinit de hotărirea referitoare la edarea foilor bisericeşti a primului 
nostru conciliu provincial, care zice: >lSiserica noastră încă nu poate ră
mânea indiferentă faţa cu această mişcare generală (a presei). Drept aceea 
ca de o parte şcl... (aici se spunw scopul , sinodul află cu cale a dispune în
fiinţarea alor două foi bisericeşti», una săptămânală şi una lunară, cea din 
u rmi în sensul revistei noastre. Că apoi existinţa unei reviste bisericeşti ca a 
noastră nu este de prisos o dovedeşte şi împrejurarea că ea a putut trăi, 
fără orice subvenţie şi totuşi fără datorii, t imp de trei ani acuşi. Şi, d a c i 
Dumnezeu ajută, va trăi şi mai departe, deoarece avem nădejde ca restan-
ţierii noştri încă se vor pătrunde cu încetul de simţul datoriei lor. Iar un 
organ, care n'arc lipsă de subvenţii, oricând e mai puţin influinţat de anu-
păreri oficiale, ca unul care trăieşte şi din acele. Şi o anumită libertate pe 
acest teren, credem că nu poate fi decât folositoare. 

A. T. Calocea. 1. Avem îndreptăţite nădejdi, că in anul viitor se va 
începe tipărirea sf. Scripturi, Test. Nou. — 2. Tipărirea Tipicului încă nu 
s'a început. E revăzut din partea Preav. noastre Ordinariate şi s'a dat în
găduinţă pentru tipărire din partea Preav. Ordinariat din Blaj. Hârtia coman
dată încă pentru August a. c. a sosit numai acum, în Noemvrie. Autorii 
cred, că se va termina tipărirea în cursul acestui an şcolar. 

T. H. CAimi lelnie; T. D. Zarándnádas; P. D. Suai. Aţi solvit cu câte 
5 (cinci) cor. mai mult decât datoraţi, până la finea anului cri. Plusul Vi-l-am 
notat ca bon pe 1914. 

1. B. Hagymáslápos. Binevoiţi a reclama la oficiul postal de acolo, 
la care aţi plătit banii pe urma trasării noastre postale din primăvară. 

1. P Bucureşti. îndreptările cerute le-am urgitat şi noi din nou. — 
Achitat pân i la finea anului crt. 

V. P. Aruncuta. Restanţa a fost numai de cor, 4. Plusul de cor. 6 
Vi-l-am contat pe 1914. 

A. T. K. Körös. Mai restaţi cu plata abonamentului pe jum. de an. 
P. A Oraviţa. Aveţi la noi un bon de cor. 3.34. 
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